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Annomayua: B NaHHOH CTaThe UCCIEMYIOTCS CPEACTBA TPaMMATHYECKOrO BBIPAKEHUH KaTErOpUH poja B COBpe-
MEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE, PACCMATPHUBACTCS C MO3UIMK JAUAXPOHUH UCTOPUST (POPMHUPOBAHUS COBPEMEHHOM
OuHapHON (paHIy3CKOM IpaMMaTHYECKON KaTeropuu poAa M H3ydyaroTcs IMyTH yTparsl (GOpPM CpedHero poia B
HapOJIHOM JIaThIHU. B Xoze mccienoBaHusi yaaaoch YCTaHOBHUTh, YTO KAaTETOPHs POAa OTHOCUTCS K TaK Ha3blBae-
MBIM HTEPaTHUBHBIM KaTETOPHSM, KOTOPBIE PAaCIPOCTPAHSIOTCS HA HECKOJBKO YacTel pedu: poj MpHCyI] Cylie-
CTBHUTEJIBHOMY, C KOTOPBIM COIJIaCyeTcsl IpHIaraTelibHOE, MOPSAKOBOE YHCIHUTENBHOE, a TAKXKe MECTOMMEHHIO,
YaCTHYHO riaroily. B kimaccuueckoil u B paHHEH HapOJHOH JIATHIHH KaTeropus poja ObLIa TPEXKOMIIOHEHTHOM,
OJTHAKO C TEYEHHEM BPEMEHH B HApOJHOM SI3bIKE OHA MpeoOpazoBajach B OWHAPHYIO KaTETOPHIO, YTO CTajJ0 BO3-
MOYKHBIM 32 CHET MOCTENIEHHOH yTpaThl popM CpeHero poja. ITOT MPOLECC OCYIIECTBHIICS MOCIEe BOZHUKHOBEHHUS
IyOneTHbIX ()OPM OKOHYAHUI pa3HBIX POJOB, a TAKXKE MOCPEICTBOM IIEPEOCMBICTICHNSI HEKOTOPBIX IPaMMAaTHUECKH
OMOHHMMHUYHBIX (JOPM B TIOJIB3Y MY)KCKOTO H KEHCKOTO POAOB. MOKHO MPEATNONIOKHUTh, YTO KaTErOPHUs CPETHETO
polia Takke, Kak M1 MHOTHE JIpyrue TpaMMaTHUECKHe SIBICHHS, B POMaHCKUX SI3bIKAaX MOCTENEHHO YIpa3aHsIach B
o011eM pyciie CTpeMIICHUS K aHAIMTH3MY 3TOH S3bIKOBOM TPYIIIBI M B IIEJIOM SIBISETCSI OJHUM M3 MPU3HAKOB YCH-
JICHHSl aHAJIUTU3Ma B KaKOM-TIMOO s3bIke. ECiii B HEKOTOPBIX POMAHCKUX S3bIKaX PYJUMEHTApHO M COXPAaHUIINCH
OTJeNbHBIE QOPMBI CPETHETO POJIa MIIH UX CIIEIbl, TO OOBIYHO OHU BOCXOJAT K (hopMaM KIIacCHYECKOW WM HapO/I-
HOW JIaTHIHM.

B pesynbraTe pa3BuUTHA aHAIMTHYECKUX TEHACHLMH CTPYKTYphl (DpaHIly3CKOTrO Si3bIKa OCHOBHBIM IIOKa3aTesleM
rpaMMaTHYeCcKO KaTeropuu pojia CTall apTHKIb U ero QyHKIMOHAIBHBIE aHAIOTH-eTepPMUHATHBEL. Hapsty ¢ oc-
HOBHBIM, aHAJIMTHYECKUM, CPEJCTBOM CYHIECTBYIOT MOPQOIOTHYECKUE cpelcTBa: Cy(HHUKCHI, a TaKKe albTepHU-
pyroiye 0003HaYeHUSI MYKCKOTO / JKEHCKOr'o 1oJa (payHOHUMOB U aHTponoHMMOB. CyddukcaisHoe 0003HaueHHE
poJia CymeCTBUTENBHBIX OTPaXaeT HCTOPHUYECKYIO TPAJIUIHIO, BOCXOASAIIYIO K JJATHHCKOMY s13bIKy. COBpeMeHHas
cucremMa cy(uKcanbHbIX 00pa30BaHUI OTIMYAETCSI MHOTOYMCIEHHOCTBIO U Pa3HOOOpazueM (OopM C OCHOBHBIM
KPUTEPHEM UX Pa3/eleHuil o poay Ha Be noArpynmsl. OnpeneneHne poaa CylecTBUTENbHbBIX 3aTPYAHACTCS €ro
YCIIOBHBIM XapaKTepOM — I'eHJEpHOE 3HAaUE€HUE POoJia MOATBEP)KICHO OMOJIOTHUECKUM II0JIOM TOJIBKO B HMEHAX Cy-
niecTB (OMyIICBICHHBIX MPEIMETOB), ISl UMEH HEOYUICBICHHBIX MPEIMETOB OHO HE UMEET IeHJIEpHOW MOTHBA-
IUH.

B coBpemenHOM 00pa3oBaHuM (OpPM KEHCKOTO Poja MposBUiIa ceOsl TeHACHIMS HApOJHOTO CIOBOTBOPYECTBA IO
aHAJIOTHH C MMPOCTOPEYHBIMU (POPMAMHU.
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The gender of the French noun and the means of its
grammatical expression in a comparative historical aspect

1Baluta A.A.,  Epifantseva N.G.
! Federal State University of Education

Abstract: this article examines the means of grammatical expressions of the gender category in modern French,
examines the history of the formation of the modern binary French grammatical gender category from the perspec-
tive of diachrony, and examines the ways in which the neuter forms of Latin are lost. In the course of the study, it
was possible to establish that the gender category belongs to the so-called iterative categories, which extend to sev-
eral parts of speech: gender is inherent in a noun with which an adjective, an ordinal number, as well as a pronoun,
partly a verb. In classical and early vernacular Latin, the gender category was three-component, but over time it
was transformed into a binary category in the vernacular, which became possible due to the gradual loss of neuter
forms. This process took place after the emergence of doublet forms of endings of different genders, as well as
through the reinterpretation of some grammatically homonymous forms in favor of masculine and feminine gen-
ders. It can be assumed that the category of the neuter gender, as well as many other grammatical phenomena, was
gradually abolished in the Romance languages in the general trend of the desire for analyticism of this language
group and, in general, is one of the signs of increased analyticism in any language. If some Romance languages
have rudimentary and preserved separate forms of the neuter gender or traces of them, they usually go back to the
forms of classical or folk Latin.

As a result of the development of analytical trends in the structure of the French language, the article and its func-
tional analogues, determinants, have become the main indicator of the grammatical category of gender. Along with
the main analytical means, there are morphological means: suffixes, as well as alternating designations of
male/female faunonyms and anthroponyms. The suffix designation of the noun genus reflects a historical tradition
dating back to the Latin language. The modern system of suffix formations is characterized by a large number and
variety of forms with the main criterion of their division by gender into two subgroups. The definition of the genus
of nouns is complicated by its conditional nature — the gender meaning of the genus is confirmed by biological sex
only in the names of creatures (animate objects), for names of inanimate objects it has no gender motivation. In
modern formation of feminine forms, the tendency of folk word-making has manifested itself by analogy with ver-
nacular forms.
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Beenenne TEJILHOE W TOPSAKOBOE YHCIHUTENBHOE, a TAKXKe Me-

Bvibop TeMbl CTaTbu MOTHBHPOBAH HENPEXOHs- CTOMMEHHIO, YaCTHUHO riarony: L ’Habitué a été votre
IIHM HHTEPECOM B OTEYECTBECHHOW M 3apyOeKHON premier livre? — Non, il est mon premier roman... —
JUHTBUCTUKE K HCCIENOBaHUIO (OPMUPOBAHUS H «3ascecoamain» Bama nepsas knuea? — Her, 310 Mol
0COOCHHOCTEW YIMOTPeOIeHUsI TPAMMATHYECKUX KaTe- nepswiii poman» (nep. Ham, H.E.) [10, p. 38]. Bo
ropuil B CHHXPOHUHM W IUaxpoHHH. [laHHas craThs ($paHIy3CKOM S3BIKE POJ MPEICTaBICH I'paMMaTHye-
MOCBSIIEHA M3YYEHHUI0 M3MEHEHUU TpaMMaTU4YeCKOM CKOM KaTteropuei, COOTBETCTBEHHO, BBIPAXKEH B CyIIE-
KaTerOpUH poJia B HAPOJIHOM JIATBIHU U JabHEHUIIEeTO CTBHUTEJIILHOM OTYACTH MOP(OIIOTHYECKH, HO TITABHBIM
3aKperieHusl ONpeAeTeHHBIX (GOopM BO (paHIy3CKOM 00pa3oM CHHTaKCHYECKH, T.€. JeTepMUHaTuBamMu. Pox
A3BIKE. CYIIECTBUTEIBHOTO MOXKET NMPOSBIATHCS TaKKe B CO-
Pox — 3T0 M3BeCTHBIN W XapaKTepHBIN MMOKa3aTelb TJIACOBaHUH C HUM TpuiiaratelibHoro. CHHTaKCHYECKH
CYLIECTBUTEIBHOTO M OTHOCUTCS K TaK Ha3bIBAE€MBIM B CYLICCTBUTEIHLHOM BBIPAXKAIOTCS M TaKWe TpaMma-
UTEPATUBHBIM KaTEropusM, KOTOpPbIE pacIpoCTpaHs- THUYECKUE 3HAUCHMS, KaK OAYIIEBICHHOCTb / HEOAY-
IOTCSI Ha HECKOJILKO YacTel peduu: pojI MPHCYII CyIe- HIEBIICHHOCTh, OTPE/IEICHHOCTh / HEONPEIeIeHHOCTh
CTBHUTEJIILHOMY, C KOTOPBIM COTJIaCyeTcsl Tpuiara- W Jpyrde, JeKallde B OCHOBE OOINEro 3HAYCHHS
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«IPEIMETHOCTU» W  XapaKTepU3YIOIUE CYIIeCTBH-
TEJNIbHOE KaK YacTh PEUH.

B xmaccudukanmm ¢paHIy3cKOTO MMEHH CyIle-
CTBUTEJNBHOTO MO BHUAAM pa3IH4yaroTcsd HMEHa Cy-
mect (les noms d’étres) u mmena mpeameros (les
noms de choses), KOTOpbIe pactpeaesIAOTCs M0 ABYM
polaMm — MYXCKOMY M xkeHckoMmy. CpeaHero poja BO
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE HET 32 MCKIIOYeHUEM (popMm Me-
CTOMMEHUS cpeHero poaa cela, ceci, cokparenno, ce
(910) M MecTonmMeHus le (3T0) B QyHKUMU MPSIMOTO
nornonHeHus. [103ToMy MOKHO CKa3aTh, YTO B LIEJIOM
KaTteropust poAa BO (paHIy3CKOM sI3bIKE OWHaApHA.
Wmena cymiecTs, vHa4e — OAYIIEBICHHBIX PEIMETOB,
MOJPAa3JENsIOTCST Ha AHTPOMOHUMBI M (ayHOHUMBI,
YTO 3HAYUMO JJIs1 UX MPEACTABICHHUSI MECTOUMECHUSMHU
u st hopM coryiacoBaHud Mo poxy. Bo dpanirysckom
S3bIKE, KaK U B JIPYTUX, POA TMPHUCYII CaMOMYy CyIlle-
CTBUTEILHOMY, T.C. POJ| 3aKIIOYCH B CYNICCTBUTEIb-
HOM [1], ¥ roBOpAIIMH HE MOXET €ro M3MEHUTH (B
OTJIMYKE, HATIPUMEpP, OT KaTerOpHy YHCia WM Ompe-
JIEJIEHHOCTH / HEOTIPEIEIEHHOCTH).

Takum 00pa3oM, TO OTHOIICHWIO K pPOAY Bce
(hpaHIly3CKHE CYIIECTBUTEIbHBIC JCIATCS Ha JBa
MOJKITacca: TMPUHAIICKHOCTh K OAHOMY U3 JBYX pO-
JIOB —HEOTHEMJICMbIH TPU3HAK CYIIECTBUTEILHOTO,
XOTSl B pPEYH BBIpAXXEHHE poJa HE 00513aTeNbHO.
I'pamMaTHuecKoe 3HAUEHHE POAa MPUHAMJICKHUT eMy
KaK eIMHUIIE, MOITOMY HEllb3s TOBOPUTH 00 W3MEHS-
€MOCTH CYIIECTBUTENBHBIX B pojae. Poj — rpammaru-
YeCKUH TEpPMHUH, YCIIOBHOE OOO3HAa4YCHHE OJTHOTO W3
JIBYX TIOAKJIACCOB cymiecTBUTENbHOTO [4, c. 54].
Mesxy TeM, U3BECTHO COOTHOIICHUE, XOTS U HE MOJI-
HOE, MEX/Ty POJIOM U JICJICHUEM CYIIECTBUTEIbHBIX Ha
MOJKJIACCHI:  OJAYIIEBJICHHBIX / HEOIYIICBICHHBIX
NPEIMETOB.

B onmosunuu Myx. / KeH. poja AOMHHUPYET (Hop-
Ma My»cKoro pojia. OHa ynoTpeOiisieTcs Bo BCeX CIIy-
Yasix, KOrjla ceMaHTHYecKass QyHKIHs poJia He pelie-
BaHTHA, HAIPHUMeEp: MpU 0003HAYCHUHU mpodeccuii —
sa femme est médecin — ero xeHa — MeaMK; TIpU CyO-
CTaHTUBALIUU TpHUJIAraTCjIbHBIX C a6CTpaKTHLIM 3Ha-
yenneM — le comique de la situation — kommueckoe B
curtyaruu, npudactuii — le présent, le passé — nacro-
suiee, Oyayliee U Jpyrux 4acTeld pedH.

CrnoBa JIpyrux KIaccoB, CyOCTaHTUBUPYSICH, TPH-
HUMAIOT, KaK IpaBuiio, GopMy MYXKCKOro pojaa — met-
tre du rouge, le rendez-vous. HoBooOpa3oBaHue mpu-
HUMaeT (GOpPMY KEHCKOTO POa, €CITU OHO 00YCIIOBIIe-
HO OTHECEHHOCTHIO K HEBBIPAXKEHHOMY CYIIECTBU-
TEJILHOMY JKEHCKOro poja — une vingt-chevaux < une
voiture, une pas grand’chose < une chose. Ilpunara-
TEJIbHOE, OTNpEJelIoniee HECKOJIBKO CYIIECTBUTENb-
HBIX Pa3HOTO PoJia, OOBIYHO COIJIACYETCA C CYIIECTBH-
TEeJBHBIM MYXKCKOTo poaa — une foie et un esprit nou-
veaux. Takum obOpa3om, B ommo3uuuu poja Gopma
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MY’KCKOTO poja CUuTaeTcs npedepeHnaIbHol u He-
mudhepeHIPOBAaHHOMN.

Bo MHOXECTBEHHOM UHCIie BBIpaKEHHE POja B Jie-
TEPMUHATUBAX HEUTPATU3YETCs, U IPUHAATICIKHOCTD K
TOMY WJIH IPYroMy TOJIKIaccy JTu00 He 0003HaYeHa,
b0 mepemaeTcs IPYTUMH CPEICTBaAMH (CM. TpUMe-
pPBl HWDKE, BBIPXCHHE POJA MOCPEACTBOM JETEPMH-
HAaTHBA).

JInst OyIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX POX MO-
TUBHPOBaH, T.€. COOTBETCTBYET CEMaHTHYECKOMY pas3-
JUYUIO0 MEXAY CYHIECTBUTEIbHBIMH, NPEACTaBIISIO-
UMK aHTPOTIOHUMBI M (hayHOHHMBI PA3HOTO IIOJIA.
Ho Takoe cooTBeTcTBHE HE SBISAETCS MOJHBIM,
HampuMep, Uil Ha3BaHUH MHOTHX JKMBOTHBIX CYIIe-
CTBYET OJIHa, 001I1ast popma poja: UNe sourie (MbIIib),
un serpent (3mest, B OTIIMYHE OT PYCCKOTO SI3bIKa, pa3-
JIMYAIOIETO CIIOBA 3Mesl U 3Mell).

Paznuune B pozie MOXKeT OBITh BEIPAXKEHO Pa3HBIMH
criocobamu: 1) kopaewm ciosa — |I” oncle / la tante (as-
ns / ters), le coq / la poule (meryx / xkypuma); cyd-
¢duxcom — le prince / la princesse (mpuHIL / npUHIIEC-
ca), le tigre / la tigresse (turp / Turpuia); depemaona-
nuem cyddukca — le consolateur / la consolatrice
(yremmTens / yremmtenpuuna), le vendeur / la vend-
euse (mpoxaBer / MPOAABIINIA); TOIBKO JAETEPMHUHA-
tiBoM — le ministre / la ministre (rociomusa MunuCTp /
rocroxxa MUHHCTp), Un éléve / une éléve (yuenuk /
yuenuna). [Ipu sTom, onpeneneHHbI apTHKIb, KaK H
apTHKIIb MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA, B 9TOM CIydae He
MOJKET OBITh MoKazaresneM poaa — |’ éleve (yuenuk /
yuenuia); les éléves, des éléves (B 3aBucumoctu ot
KOHTEKCTA — YYEHHKH MYKCKOW IIKOJBI U KaK CMe-
[IaHHAs TPYIIA: YYCHUKU U YYCHUIIBI).

Pon HeonylieBIEHHBIX CYHIECTBUTENIbHBIX HE MO-
THBHPOBAH, HO BBIPR)KEHHE POJIa HOCHT CBOMCTBEH-
HBI TPaMMAaTHYECKUM KaTEeropusiM 00s3aTeIbHBIN
XapakTep M SBISETCS PE3YJNbTaTOM JITHUTEIBHOTO
CTPYKTYpHOTO pa3BUTHA (PaHIy3CKOTO sI3bIKa B
HarpaBJIeHNH aHATUTH3MA.

He.]'ll) CTaTb! — BBIABUTH U OXApPaKTCPU30BATH CO-
BOKYIIHOCTH CPE€ACTB TI'PaMMAaTHYCCKHUX BI)Ipa)KeHI/II\/'I
KaTeropuu poJia B COBPEMEHHOM (DpaHITy3CKOM SI3bI-
ke. PaccMoTpeTh ¢ MO3MIMI JHAXPOHHH HMCTOPHUIO
(dbopmupoBaHUs COBpeMEHHOW OuHapHOU (paHIry3-
CKOHM rpaMMaTHYECKOH KaTeropuH pojia M MPOCIeIUTh
MyTH yTpaThl HOPM CpelHEro pojia B HApOJHOH JIAThI-
Hu. MccnenoBark mporiecc yTpaThl CpEeHEro poja B
ATOW rpaMMaTHIECKON KaTEropuu Kak CIICJICTBHE 00-
el TeHJSHIUH CTPEMJICHHS! K aHAJUTH3MYy pOMaH-
CKHUX A3BIKOB.

Takum o00pa3oM, Tpexae dYeM TMPUCTYHHTh K
OCBEIICHUIO OCOOCHHOCTEH KaTeropu poja B COBpe-
MEHHOM (PpaHIly3CKOM SI3bIKE, HEOOXOAMMO PaccMOT-
PETH, KaK H3 TpeXKOMHOHeHTHOﬁ KaTeropun poJja
KJIACCUYECKOM JIaTbIHM B HApPOJHOM s3bIKe copMmu-
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poBanach Karteropus OwnapHas [9, c. 128]. Peur B
JAHHOM CJIy4ae TMOHAET O MOCTENeHHOM yIpa3aHeHUN
(hopm cpenHero poaa.

CraenyeT OTMETUTH, YTO B KJIACCHYECKOW JIATHIHH
WMEHa CPEeTHEro poaa MMENH JOBOJIBHO BBICOKYIO Ha-
CTOTHOCTH ymoTpebnenus. OHn ObUIM TpEACTaBICHEI
NPaKTUYECKH BO BCEX THIAX CKJIOHEHHs, 33 UCKIIOYe-
HUEM TIepBOTO Ha -2-, T1e TPEBATMPOBAIIN CJIOBA KEH-
ckoro poxa. [lsToe ckIoHEeHUE, KOTOPOE B KIIacCH4e-
CKYIO 3II0XY YK€ OBbLIO HENPOLYKTHBHBIM M YHpa3[-
HSUIOCh, IMEHA CPEJHETO POJia He BKIFOYAIIO.

IlocTtenenHOE CTpemileHHE K aHAIUTHU3MY B PO-
MaHCKHX $I3bIKax OTPa3WjOCh U Ha KaTeropHu poAa
MMCEH CYyIECTBUTENBHBIX. B HaponHOW JaThIHU KaTe-
TOpHS CPEIHEro poJia CO BpeMEeHeM Hadaja WCYe3arh,
BITOCIIEZICTBHH OCTATKH €€ COXPaHWIHNCH JIUIIh B Me-
CTOMMCHHUSIX M OTYAaCTH Ha Tepputopuu [ammmu B
UMEHax MpWIaraTejbHbIX, B BBIpaKEHHUAX Thma “hoc
est bellum” «sto npekpacuo» wiam “mihi est grave”
«MHE TspKeno» [2, ¢. 67]. Crnenyer cka3aTh, 4TO IpO-
1ecc OTMHpaHHs KaTeTOpPUU CPETHETO pojia Havaics
yKe B apxamdecKyro 3moxy. CHavana 3To MposSBUIOCH
B ctaaud (opMupoBaHus AyOIETOB K UMEHAM Cpel-
HETO pOJa M B3aUMHOW NYTAHUIBl OKOHYAaHUHU,
HampuMep, ynorpeOneHns okoHdYaHHUS -Um B Hommu-
HAaTHBE WMEH MYXCKOro pojga u (uexcuu -US B
HayanbHOW QopMe U AKKy3aTHBE B UMEHAX CPEJHETrO
poJia, a Mo3XKe ATO MEPENuIo U Ha WHBIE, 0OoJee CII0XK-
Heie popmel. Tak y [lnaBra moxkHO BcTpetnts B NOM-
inativus singularis 3ameHy OKOHYaHHIH MY>KCKOTO PO-
Jla Ha CpeHmiA: “Uterum” «oKuBOT» (BMECTO “ULerus’)
[14, p. 69], “nasum” «moc» (BMecTo “nasus”) [13, c.
444]. 1 y Hero e MOXXHO BCTPETHUTh OOPATHYIO 3a-
MeHY OKOHUYaHHI cpeJHero poja Ha My>kckoid B Nom-
inativus  singularis:  “collus”  «mes»  (BMecTO
“collum”), “dorsus” «cmmua» (BMecto “dorsum’”),
“corius” «kosa» (BMecTo “corium”) [13, c. 444].

[Monmo6Hoe siBieHue mpoucxoauio u B |l ckimone-
aun: [lnaBt wcnosne3yer dopmy Accusativus singu-
laris “gutterem” «ropmo» (BMecTo “guttur”), “marmo-
rem” «mpamop» (Bmecto “marmor”) [14, p. 304].
CrnoBa cpeqHero pojaa Ha -Ma rpedecKkoro mporUCcX0xK-
JICHUS TIOCTETIEHHO IO 3aKOHY aHAJOTHH CTald BOC-
NPUHUMATBCSI KaK MMEHA YKEHCKOTO pojia U Mepelun
B | ckiionenue, Hampumep: “stigmam” «kieimo, msT-
HO» [2, ¢. 67]. To ke cayyunoch U ¢ UMEHaAMU Cpeli-
HEro pojia Ha -U- YETBEPTOr0 CKJIIOHEHUS: OHH CMe-
IIaJIMCh CO CJIOBAMH BTOPOTO CKIIOHEHHS Ha -UM, KO-
TOPBIM OTYACTH OBUTM IPaMMaTHYeCKd OMOHUMHYHBI.
Ilepexon cioB cpemHero pojga B MYKCKON KaTaln3u-
pPOBaJIO M TO OOCTOSATENHCTBO, YTO CJIOBA HA -US OTIIH-
Yauch OT CJI0B Ha -UM Toabko B Nominativus u Voc-
ativus singularis. /Ins mepexona clioB cpeaHEro poja
B KaTEropuio KEHCKOTO0 HMEJIOCHh J[BA OCHOBaHUSI.
[lepBoe — Hanmuuue B sI3bIKE AYOJIETOB C OKOHYAHUSIMH
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-um/-a: “domum”/ “doma”. Bropoe — mocTemeHHOE
nepeocMeicieHre  ¢opMm lMmeHurensHOro manexa
MHOXXECTBEHHOTO YHMCIIa CPEJHEro poja, MMEIOIINX
OKOHYaHHE -a, KaK KEHCKOTO, YTO TaKKe 00BICHSIETCS
rpaMMaTU4YeCKOM OMOHHMMHEN. Y CHIMBAJIOCh 3TO 3TO
SBJIEHUE €Ile W TEM, 4TO YacTO CYyIIeCTBHUTEIHHBIC
CpeAHEero poja BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE TepeaaBa-
M coOMpaTenbHOE 3HAYCHHE, THIA «IHUCTBAa», U 3TO
TaKKe CIOCOOCTBOBAJIO ITOCTETICHHOMY YIPa3IHCHUIO
B si3bIKE (DOPM CpEeTHETO Poja.

B 3akmroueHue cieqyeT OTMETHTh, YTO HEKOTOPHIE
bpaniry3ckre ciaoBa KeHckoro poxaa “la joie” «pa-
nocThy, “la poire” «rpymay, “la faille” «mct» Bocxo-
JT K JaTuHCKUM “‘gaudia”, “pira”, “folia” (OykB. MH.
YHUCIIO «PANOCTH», «TPYLIIN», <JIHCTHbS»), OBIBIINE
dopMamMu CpemHEro poJa W BIOCIEIACTBHH Iepe-
OCMBICJICHHBIE KaK MMEHa JKEHCKOTro poja. Takum o0-
pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO KaTETOPHS CPETHETO poja
TaKke, Kak ¥ MHOTHE PyrHe TpaMMaTHYECKUe sSBJe-
HUS, B POMAaHCKUX SI3bIKaX MOCTENEHHO YIPa3JHsIIACh
B 00IIEM pyclie CTpEeMIICHHS K aHAJTUTU3MY TOH SI3bI-
KOBO TPyl ¥ B LIEJIOM SIBIISICTCS OJHAM W3 TIPH-
3HAKOB YCHWJICHUSI aHAJIMTU3Ma B KaKOM-JIMOO SI3BIKE.
Ecnmu B HEKOTOPBIX POMAHCKHX SI3BIKaX pyJUMEHTap-
HO U COXPAaHWINCH OTAEIbHBIE (POPMBI CPETHETO pojia
WM UX CJenbl, TO OOBIYHO OHU BOCXOMAT K (hopMam
KJIACCUYECKOM WJIM HapOIHOM JIATHIHU.

MartepuaJibl U METOABI MCCICAOBAHNIA

B pabore ucCmonp30BaHbI ClEAYOMNAE MeTOdbI
JUHTBUCTUYECKOTO HCCclieloBaHusl. MeTon ceMaHTH-
KO-TPaMMaTH4eCKOro aHaju3a, MO3BOJISIONINH MpoBe-
CTH KOMIIJIEKCHOE COIIOCTABJICHHE JICKCHYECKUX 3Ha-
YEeHUH OTJENBHBIX CJOB B COCTaBE OINpPEAETICHHBIX
rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIMIA W UX WHTEPIPETALHH
IpH TepeBojie. MeTor CpaBHUTEIBHO-HCTOPUIECKOTO
aHaiM3a TEKCTa, KOTOPBIA SBIseTCs O0a30BBIM IS
W3yUYCHHS ONPEAETICHHOTO IPaMMaTHIeCKOTO SIBICHUS
B CHUHXPOHUM W JUaxpoHHU. [IJiss M3y4deHUs B3auMo-
OTHOILCHHMS S3BIKOBBIX €IMHHI] UCIIOJIL30BaHBI METO-
Ibl TUCTPUOYTHBHOTO M TpaHc(OpMAIMOHHOTO aHa-
nm3a.

Pe3yabTathl u 00cy:xn1eHust

B npakTrdeckoii yacTH UCCIEeIOBaHUS MTPOBOANTCS
MOJIPOOHBI  aHAIM3 TPaMMAaTHYECKOTO BBIPKEHUS
poza Bo GpaHIly3CKOM SI3BIKE.

I'pammaTnyecKue nokasarejm poaa

Apmukib Kax YHUBEPCANbHLIL POO0BOU NOKA3A-
menb

Wms cymecTBUTENBHOTO Kak 4YacTb pedd Ipel-
CTaBJIsET COOOM BHUJ CJIOB, 00BbEIUHEHHBIX B KJIACCH-
(UKAIMOHHBIA KJIACC Ha OCHOBE KaTETOPHAIBbHBIX —
o0mux MOp(HOTOrHYECKUX, CHHTAKCHYECKHX H Ce-
MaHTHYECKHX XapakTepuctuk [11, p. 118].

Cpenu pasHBIX CHIOCOOOB OIpEeNICHHus poaa Cy-
IIECTBUTEIBHBIX APTUKIb NPU3HACTCS YHUBEPCATIb-
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HBIM POJIOBBIM TOKa3zarenem: le (du, au), un — myx. p.,
en. 1. / la (de la, a 1a), une — xewn. p., ex. 4. [Toero-
puM, 4TO GOPMBI apTHKIST MHOKECTBEHHOTO 4HCIA —
(dopmBI ompezieniecHHOro apTHKIIA les, aux, des, a Tak-
xe (Gopma HeompeeIeHHOrO apTHKIIsS €S — Kak Imo-
Ka3aTenb poJa He pelleBaHTHBHI M O(QOPMIISIOT CyIie-
CTBHUTEJbHBIE 000UX POIOB.

Kpome Toro, cymecTBUTENEHOE MOXET YIOTpeO-
nAThCS 0e3 apTUKIS (WU IpUIaraTelbHOTO W yKasa-
TEJILHOTO MECTOMMEHHSI, BBIMONHAIONIMX COTJIACOBa-
tenpHyr0 QyHkuuo): Ce livre n’a pas de fin, il ne peut
en avoir. Il y avait des mots qui ne se pronongaient
pas, et tant de choses a dire sans les dire [10, p. 39]. —
VY 3TOil KHWTM HET KOHIA, €r0 HEe MOXET OBITb.
CKOJIBKO CIJIOB OCTAJIOCh HE BBHICKA3aHHBIMHU, CKOJIBKO
eIrie Hy)KHO cKazath 0e3 cioB (niep.: H.E.). 13 mpume-
POB BHIHO, YTO PO CYIIECTBUTEIBHOTO liVIe MOXHO
OTIPEACTUTh M0 YKa3aTEIbHOMY MECTOMMEHHIO MYK-
CKOTO pojia c€, 0cobyio ¢hopMy MYKCKOTO pojia HMEeT
TaKxke JuyHOoe Mectonmenue 3-ro muna il. CymectBu-
TenbHbIe €S mots, de choSes BO MHOKECTBEHHOM
YuCJie ¥ MECTOMMEHHE-TIpSAMOe omojHeHne les we
HMMEIOT MOKa3aTenen poaa.

[Tpu onpenenennu poaa GppaHiry3cKOro CymiecTBU-
TETHHOTO TaKXKe BAXHO YUUTHIBATH PAa3IHMUUE MEKITY
MUCPMEHHON W YyCTHOW (OpMOH pedu, Tph ITOM,
TPYAHOCTH M HEOJHO3HAYHOCTh B OTPEACICHUHU poaa
BCTpEUaroTcs Kak B opdorpaduu, Tak U B YCTHOU pe-
yn. @panmysckas opdorpadus He Bcerma OTpaxkaer
XUBOe mpousHomieHue. OIUH U TOT e 3BYK MOXKET
nepeiaBaThCcs Ha MUChbME Pa3HBIMH OYKBEHHBIMU CO-
JyeTaHUsAMH, Hanpumep, B ciosax |’enfant, le champs
HOCOBOM ITaCHBIN 3BYK [8] mepenaercsi coueTaHUsIMU
en, ant, amps; B cmosax le nain, la faim, la fin, la
feinte HocoBoii rmacusii [E]mepenaercs coyeranusiMu
ain, aim, in, ein [12, p. 155].

Opdorpadus (paHIly3cKOro s3bIKa OTIUYASTCS
CJIO)KHOCTBIO 3aIyTaHHBIX MPaBUi, CHOPMYIHPOBAH-
HBIX Ha OCHOBE Pa3HBIX MPHUHIIUIIOB B PE3yJbTaTe HC-
TOPUYECKOU DBOJIIOIUU (PPAHILy3CKOro s3bika [3, C.
171], [7, c. 28]. BrieuaTiieHne XaOTUIHOCTH CO3ACTCS
32 CYeT COBMENICHHS NPHUHIUIOB, CPOPMYIHpPOBAH-
HBIX B pa3Hble MEPUOJbI CTAHOBIICHUS (DPAHITY3CKOTO
S3pIKa HAa OCHOBE HAPOJHON JATHIHU: 1) MCTOpHUUe-
CKUI WJIM TPaJMIHOHHBIA TpUHIMI Harmucanus (le
couteau — cmapogpp. couteaus); 2) STUMOJIOTHUECKHUH
WIM JIATUHU3UPYIOMIMHA TPUHIMI, TPUOIHKAIOIINN
HamucaHue K  opdorpadum  JTATHHCKUX  CIIOB-
ucrounukos (le sculpteur [skyltoer] — zam. sculptor);
3) MopdOIOTHYECKUI TPUHIINT, OTPAYKAIOIIUK CII0-
BOOOpa30BaTeNIbHBIE MU CIIOBOM3MEHUTEIIHHBIC CBS3H
mexay cioBamu (I’accord [lakor] — crmoBooOpa3oBa-
TeNbHas CBs3b ¢ riaronom accorder); 4) donerude-
CKUU NPUHIINIT HATTMCAHUS, [TOTHOCTHIO OTPaXKarOIIHN
coBpemenHoe npousHomenue (le mur [myr]) [ibidem].
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Oxonuanue cywecmeumenbHo20 KaK pooosou no-
Kaszamenw

OxoHYaHHE CYIIECTBUTEIBHOTO MOXET B DpAZAC
CllyyaeB yKa3bIBaTh Ha ero pon. s myscckozo pooda
TUTIUYHBI CJIeIYIOIINE OKOHYAHUS CYIECTBUTEIHHBIX:

— 100 % cymectBuTenbHBIX Ha -UM: le parfum, le
symposium;

—99,3 % cyIecTBUTENLHBIX, OKAHIHBAIOIIMXCS HA
HOCOBO# riacHsIi [a]: le pan, le paon;

— 99 % CyIecTBUTENBHBIX C OKOHYaHHEM Ha HO-
coBoit rmacusii [E]: |’'examen, le nain;

— 74 % cyliecTBUTENIbHBIX Ha TIIyXOW COIJIacHBII
[f]: le massif, |"actif [ibid];

— MPOM3BOJIHBIC CJIOBa C OKOHYaHWEeM Ha -at [a]:
I’assassinat, le consulat (uckmrouenue — le platras, le
coutelas, le cervelas), (uur. mo: Kararommna [5, c.
55]).

CrnemyeT 3aMeTHTh, YTO 3TO MPABHIO, KaK U WC-
KIFOUEHNE W3 TMpaBWIa, MPUMEHUMBI K IMHCHMEHHOU
¢dopme, Toraa Kak B yCTHON pedH KOHEYHBIN TJIACHBIH
[a] HEe MOXeT ciyKUTh POMOBBIM IOKa3aTeJeM, IO-
CKOJIBKY COBIIQJIa€T C OKOHYAHHEM CYIIIECTBUTENHHBIX
eH. p. Ha -a [a]: la villa, la veranda npousmorenue
OKOHYaHMSI KOTOPBIX [8] coBMamaeT ¢ OKOHYaHueM -at
[a] mMyskckoro poaa; CymiecTBHTENIbHbBIC, OKAHIUBAO-
mMecs Ha -Sseau, -ceau [so] u Ha -eau [0]: le vermis-
seau, le souriceau, le renardeau (uckmouenue — le bi-
cot, le levraut, le chiot);

— CYIIECTBUTENILHBIC MYXKCKOTO poja Ha -[Ot] mu-
mryTcs gepes -ote: le pilote, le despote, Ho 310 MpaBH-
JIO PacIpoCTPaHEHO U Ha CYIIECTBUTENbHbIE (M MpH-
naratesbHbIe) jkeHckoro poxa: la pelote, la capote,
cornacHas -[t] yaBauBaercs, U M3MEHSETCsI, COOTBET-
CTBEHHO, HammcaHue, eciu cypdukc -Otte umeer
yMeHbIINTEIbHOE 3HaueHue: la menotte, la viellotte.

Juis sicenckozo poda CymeCTBUTENBHBIX TTOKa3aTe-
JIEM CUMTAeTCs, B IIEPBYIO OUEPEb:

— KOHEYHBIH TJIaCHBIH -€ [], KOTOPBI BOCXOJHT K
(hopMe KOCBEHHOTO Tajeka JATHHCKHX CYIIECTBH-
TenbHBIX 1-ro ckionenus [11, p. 120]. ['nmachas -e
odopmIIsieT ciioBa, OKAaHYMBAIOLIMXCS HA MPOU3HOCH-
MBI COTJIACHBIN WITH TPYIINY coracHbIX: la chaise, la
table. Uckmouennem sBisirorcs cnosa: la chair, la
part, la mer, la cour u HekoTOpbIe JpyrHe TOrO Ke
tuna. VckimoyeHne cocTaBisieT TakKe MHOTOYHCIICH-
Has TPYIIa CYIIECTBUTENBHBIX, OKAHUYMBAIOIINXCS Ha
-eur, 6e3 opopmienns koneunsiM -€: la blancheur, la
terreur, la stupeur, uckIrOUEHHEM KOTOPHIX, B CBOIO
ouepenb, sBIsOTCS ciaosa: la demeure, I’heure ¢ ko-
HEYHBIM -€.

— CymecTtBuTenbHble (TIPOU3BOJHBIE), OKaHYHBA-
fommecs Ha [d] Takke O(OpPMIICHBI KOHEYHOH -€ U
numyTes uepes -ande: la réprimande, | offrande;

— MPOW3BOJIHBIE CYIIECTBUTEILHBIE C TPOU3HOCH-
MBIM KOHeuHbIM [t] mumrytcst uepes -ette [et]: la lor-
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gnette, la couchette;

— HENPOW3BOJHBIC CYIICCTBUTEIHLHBIC, OKAHYMBA-
foruecs Ha -[el] mumyTcs yepe3 yaBOSHHYIO corac-
uyto -elle: la gamelle, la citadelle, 3a HekoTopsIM HC-
xroueHueM: | ‘aile, la clientele.

Kak MOXXHO 3aMeTHTh, ONpeeNcHuEe pojia Cylile-
CTBUTEILHBIX MO0 UX OKOHYAHHIO HE MOXKET CUMTATHCS
YHHUBEPCATBHBIM CHOCOOOM, W, TJIABHOE, €ro MmpHMe-
HEHHE TaK)Xe OTPAHMYCHO pa3IMIreM MEXIY MUCh-
MEHHOW M YCTHOW opMaMH peYd U MHOTOYUHUCIICH-
HBIMH UCKJIFOUCHUSMU U3 TIPABUIL.

Cygukcer u uepedosanue cypgurcos
Kax po0osotl noKazamensb

THoxkazamenem sacerckoeo pooa no TumoHbe (IUT.
no: Kararommna [5, c. 56]) cimyxar koHedHBIE Cy(h-
(ukcel u cyddukcanpHple 00pa30BaHUsI, CPEAH KOTO-
phIX HaubOJee MHOTOYHUCIICHHYIO TPYIIY 00pa3yroT
HUMEHa JKEHCKOTo poaa Ha-[Sj0]. Ha muceMe oHu 060-
3HAYAIOTCS PA3jIMYHO, HO B YCTHOH peYd OKaHYWBA-
I0TCS Ha -[S]0], YTO MOXXHO CYHMTATh UX YHUBEPCAIb-
HOH 4eproil. IIpakTudecku Bce ClIOBa, 3Bydallue Ha-
[sjo], oTHOCsATCS K *Kenckomy poxy. Ho opdorpadus
3THUX CJIOB Pa3JInYHa, OHU OKAHYMBAIOTCS Ha:

-cion: la succion, la suspicion; na -xion: la connex-
ion, la crucifixion;

-SiON ¢ TPEaIIECTBYIONIMMH COHOPHBIMU «I», «I»:
la subversion, I’expulsion, B ocTabHBIX ClTy4asx cJo-
BO OKaHuMBaeTcs Ha -tion: la sanction, la friction;

-ation [asjo]: la cessation, I'ablation (mo:
compassion, mo ananoruu ¢ Passif, impassible);

-ession: la cession, la confession (uckmogenue co-
CTaBJIAIOT CIIOBa, OKaHYMBArOIuecs Ha - étion [esjo]:
la concrétion, la discretion, [’indiscrétion, la
réplétion, B KOTOPBIX MPOCIICKUBAIOTCS CJI0OBOOOPa30-
BaTeNbHBIC CBSA3W C MpUJIaraTelIbHBIMH CONCréle,
discrete, replete, n cnosa [’excrétion, la sécrétion, la
Sujétion, COTIOCTaBUMbBIE B TOM OTHOIICHHWH C TJIaro-
JaMU excréter, secréter, assujétir;

-ition [isjo], umerore COOTBETCTBYIOIICE HAIIHCA-
uue -ition: [’exhibition, la proposition 3a HEKOTOPHIM
uckitouenueM: la scission, la mision;

-otion [0Sj0] ¥ UMEIOT COOTBETCTBYIOIIEE HAIKCA-
Hue -otion: la dévotion, la promotion, la locomotion,

-ution [ysjo] u mumyTcst gepes -ution: la dilution,
la persécution, 3a wuckmodyenueM: la discussion, la
percussion;

-[tasjo] wmm -[vasjo] mummrytcst wepes -tion: la
prévention, l'intention, [’attention, 3a UCKIIOUCHUEM:
la tension, la distension, [’extention.

Toxazamenem mysicckoeo pooa 60 Qpanyy3ckom
sA3bIKe CITYXKHT eI psi cyhOUKCOoB:

-age: le feuillage, |'orage, le voyage, le paysage, le
visage, |’'ombrage; uckirOUYeHHE COCTaBISIIOT CJIOBA
xeH. p.: la page, I'image, la rage, la plage, la nhage, la

la
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cage, B KOTOPBIX COYETAaHHE -AJ€ — COCTABISIONICE
KODHS,

-ail: le vitrail, le vantail;

-ard: le richard, le viellard:;

-at: ['orphelinat, le rapiat;

-ateur: le dessinateur, le libérateur;

-ier: le poirier, ’ouvrier;

-on: ["ourson, le garcon;

-aire: le fonctionnaire, la jugulaire;

-oir: le pressoir, le manoir;

-isme: le journalisme, le syndicalisme;

-iste: le travailliste, I’ égoiste;

-ment: le gouvernement, I’embrouillement. Ilo-
cnennue Tpu cyddukca: -isme, -iste, -ment oriuya-
FOTCS TTOBBIIIIEHHON MMPOAYKTUBHOCTBIO U HIMPOKO HC-
MIOJIB3YIOTCSL B COBPEMEHHOM S3BIKE I 00pPa30BaHUS
HeoJoru3MoB. OcoOEHHOCTBIO CyduKca

-eur canraetcs opdorpadudeckas BApUATHBHOCTH:
-ateur, -iteur, -teur.

CyllecTBUTENIbHBIC, 0003HAYAIONINE OJYIICBICH-
HBIC IPEAMCTHI — CYIIECTBA, O6T>CILI/IHCHHI)IC 10 KaTe-
TOPUH PONa B NAPbl MYXHC. p. / JiCeH. p., AMEIOT CBOH
ocobeHHOCTH 0(hopMITEHUSL:

— Y CYILIECTBUTEIBHBIX MYKCKOI'O poJa ¢ OKOHYa-
HHEM Ha -an TJacHbIi 3ByK [a] — HOcoBoii: le Persan,
le sultan, le faisan; ux KOppemsATHI KEHCKOTO poOja
oopMIISIFOTCSl KOHEUHBIM -€, YTO MIPUBOJIUT K JIeHa3a-
JIA3aMA HOCOBOTO riacHoro: la Persane, la sultane,
la faisane, yaBoeHue COrTacHOM CYMTAETCS HCKITFOUC-
uuem: le paysan / la paysanne;

— B opopMIIEHUH KaTEeropuu pojia CyIIECTBHTENb-
HBbIX (HpOI/I3B0,Z[HLIX) CO 3HAYCHHUEM ACATEIA UCIIOJIb-
3yercst 4epenoBanue cyddukcos -eur [oer] / -euse
[0z]: coupeur / coupeuse, cireur / cireuse, a Takxe
cybduxcos -teur / trice [tor] / [tris]: directeur / di-
rectrice, lecteur / lectrice, uckiroueHre coCTaBIAOT:
ambassadeur / ambassadrice, empereur / impératrice,
chanteur / cantatrice.

— 0003HaueHNE poJa 1nmpyn HAaMMCHOBAHUHN 3aHATHI
u nipodeccuii peanuzyercs uepegoBanueM cyhdOukcon
-ier [je] / -iere [jer]: hotelier / hoteliere, cuisinier /
cuisiniere, cafétier / cafétiere (neonozusm);

— I[Ipu 06pa3OBaHI/II/I JKCHCKOI'O0 poZa MCIIOJIb3YCTCA
yepenosanue cyhpukcos -€l [el] / -elle [el] 6e3 uzme-
Henus npousnomienust: le colonel / 1a colonelle;

— yepenoBanue -eau [0] (u3 cr.-¢p. el) / -elle [el]:
le chameau / la chamelle, le jumeau / la jumelle;

— JId BBIPpAXCHHA poOaa Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHBIX
MIPUYACTHIA HCIIONIB3YETCs YepeoBaHne CyPQPUKCOB -
ant [a] / -ante [at]: clairvoyant / clairvoyante,
létudiant / [’étudiante.

HpI/IBC,Z[CHHLIC BBIIIIC YCPCAOBAHUSA OTHOCATCA K
HUCTOPHUYCCKUM, T.K. B CTapO(l)paHI_IyBCKOM SA3BIKEC KO-
HEYHas coryiacHas (OpPMbI MYXK. P. HPOHU3HOCHJIACH.
Ho uepenoBanne cydh(UKCOB-pONOBBIX IMOKa3aTeie



CogpemenHulil yyeHvlll
Modern Scientist

2025, Ne 7
2025, Iss. 7

ISSN 2541-8459
https://su-journal.ru

XapaKTepHO U JIJISl COBPEMEHHOTO (PPaHITy3CKOTO SI3bI-
ka. Tak K HUBBIM (POHETUYECKUM HYePEIOBAHUSIM OT-
HOCSITCS:

-éen [ee] / -éenne [een] mis 0003HAYCHUS TPakK-
nmanctBa — Coréen / Coréenne, Ghanéen / Ghanéenne;

-ien [je] / -ienne [jen] — lrakien / Irakienne,
Canadien / Canadienne;

-0 [0] / -on [on]: le baron / la baronne, le patron /
la patronne ¢ yaBoenuem cornacHoi B (hopme XKeH. p.
U JicHa3a1u3anuen.

Kamezopus pooa 6 acnexme cro600opazosanus

OnHOW W3 3HAYUMBIX XapaKTEPUCTHK CYyIIECTBU-
TEIBHOTO KaK YacTH PEeYM CYMTACTCS MPOHUIIAEMOCTh
U TOJIBIKHOCTH €€ rpaHull. YacTh pedd, Hampumep,
TO K€ CYIIECTBUTEILHOE WIIM MpHiaraTelbHoe, Iiia-
roJI, Hapeyune, He MEHsIs (POPMBI, MOXKET MEPEXOIUTH B
JIPYro KJacc: TaKOW IEPEXO] CONPOBOXKIAETCS Ce-
MaHTUYECKAMHU U (DYyHKIIMOHATBHBIMA H3MEHCHHSIMH,
moBTOpuM, 0e3 m3MeHeHus (Gopmbel. B rpammaTtike
(bpaHIly3cKOTro s3bIKa MOYKHO HAMTH MHOTO CIIy4acB
nepexoja 13 OTHOM YacTH Peyuu B APYTYIO:

— Ha TpUMepe Triaroja — CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX
undunutrBoB (le devoir, I’étre), cyOcraHTUBHpOBaH-
ueix npuyactuii (le clairvoyant, le passant) wim mex-
JIOMETHH, 00pa30BaHHBIX OT CHpATaeMbIX (OpM Tia-
roa (tiens! Allons!).

— Ha MpUMepe Hapeuuil — aJBepOMaTN30BaHHBIX
npuyactuii (durant, pendant). CymectButensHoe, B
CBOIO Ouepeslb, MOXKET TMEePEXOJUTh B JPYIYIO 4acTh
peun u QyHKIMOHMPOBaTh Kak Mexaomerue (diable,
peste) wiam wactuma (point, pas) [6].

CymiectByeT 0oOpaTHBIN mporecc, Korjma cyiie-
CTBUTEJILHOE, COXPAHSIS YaCTepPEUHbIE XapaKTePHUCTH-
KM, B HallleM Cliy4ae, KaTeropuio poja, a TakKe CBOO
(bopmy, T.e. HE MEePEeXOsl B IPYTYIO YacTh PEUH, MPH-
obOpeTaeT HOBOE JICKCHUECKOE 3HAYCHHE U (DYHKIIHO-
HaJIbHbIE BO3MOXKHOCTH B pe3yJibTaTe Ipolecca mnepe-
ocMmeicenus (Hampumep, | ’étudiante, la générale).

Tak, cimoso |’étudiant cymiectByer Bo (panirys-
CKOM SI3bIKE CO 3HAUEHHMEM «CTYAEHT» C TeX MOp, KaKk
B CTpaHEe MOSBIINCH YHUBEPCUTETHI, TOTIa Kak popma
xeHckoro pona |’étudiante «crymentka» mpuobperna
3TO 3Ha4YeHue TuIIb B KoHIe XX B., Korna B yHUBep-
CHTETBhI CTAJM TOCTYNAaTh JKCHIIMHBI (B OYCHb Orpa-
HUYEHHOM KonmuecTBe). J[0o 3TOro BpeMeHH, ele B
CepelHe TOro e Beka, cioBo |’étudiante ymorped-
JSIOCh CO 3HAYEHHEM «TPU3ETKA, MOAPYKKA CTYICH-
Ta», 9To 3a(MKCUPOBAHO B IUTEPATYPHOM SI3bIKE.

Eme mpumep: cioso la générale co 3nauenuem
«OKeHa TeHepaliay WM B MPOCTOPEUUH «TCHEPAIbIIIa
CYIIECTBYET C TeX MOpP, KaK ObLIO yUPEKICHO BOCH-
HOE 3BaHME «TreHepa». B COBpeMeHHBIN HepHoJ BO-
€HHasl Kapbepa JIOCTYIHA JKCHIIUHAM, TaK )K€, KaKk U
€e pOCT 10 3BaHMs reHepaia. B HanmeHoBaHUU (paH-
IY3CKUX Tpodeccuii M JOIDKHOCTEH COXpaHHJIACh
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mpexuss popma la générale, Ho B 3HaUEHMH «TOCIIO-
’kKa TeHepa» — Kak OMOHHM <OKEHBI reHepalay, T.e. C
M3MEHEHUEM (DYHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKON XapaK-
TEPUCTUKU CYIIECTBUTENHLHOTO (0e3 m3MeHeHus (op-
MBI JKEHCKOTO poaa: la générale).

MOXHO TPUBECTH MPOTUBOIOJIOXKHBIA MPUMEp —
Ha M3MCHCHHE (DYHKIMOHAIBHO-CEMaHTUYCCKON Xa-
PaKTEpUCTUKU CYIIECTBUTEIBHOTO (T.e. Ha OMOHH-
MHIO) B Pe3yJIbTaTe U3MEHEHHUsSI POJa CYIIECTBUTEIb-
uoro: le veilleur / la veilleuse (Hounoit cTopox / HOY-
Has yiamra) [8, c. 222; 6, c. 167].

IIpu ob6o3naueHnn Mpodeccuii TeHIepHOe pasiin-
Yhe HE BCEra HAXOJHUT S3BIKOBOC BBIPWKCHUE: B
OOJIBIIMHCTBE Cly4acB 00O3HauYeHHs Npodeccuii uc-
MOJIb3yeTCsl TONMBKO (hopMa Myk. poma (mpodeccuid,
TPAJUIMOHHO  CUMTAIOIIUXCA  MYXKCKHUMH)  HIH
HelTpanbHas Gopma, IPUMEHUMAs K JIUI[AM 000ero
nona: le juge (cyows), le magistrat (uunosnux), le me-
decin (meoux), |’auteur (asmop), l’ingénieur (umnice-
nep), le littérateur (rumepamop), le professeur (npo-
geccop), le sculpteur (cxkyronmop), 1’historien (ucmo-
pux), le guide (2u0), le sauveteur (cnacmens), le Gou-
verneur (2ybepuamop). 1o ananoruu ¢ 0003HaUYCHUEM
TPaIUIIMOHHO MY>KCKHX MPOQECcCuii, psjl CJIOB ¢ APY-
MM 3HAYCHUEM TaKXe UMEIT (opMy TOIBKO MYK-
ckoro poma: l'imposteur (camoseaney), le déserteur
(Oesepmup), le défenseur (zawumnux), le Sauveur
(Cnacumens), le possesseur (sradeney), le successeur
(nacneonux), le témoin (ceudemens), le censeur (yew-
30p), le chef (weg), |’amateur (mobumens), 1’assassin
(oywezy6).

B Hacrosimuii mepuoj, mpu oOpa3oBaHUM CYIIe-
CTBHUTEJIBHBIX EHCKOTO POJIa aKTUBHO MPHUMEHSAETCS
Jpyras aHajorusi — J00aBIeHUE OKOHYAHHUS JKEH.p.
«e» WIH UCMOJIb30BaHUE Cy(pHUKca KEH. p. U3 ajlb-
TePHUPYIOLICH mapsl MyX. p. / xeH. p.: le 'auteur /
*|’auteure, le magistrat / *la magistrate (sBmecto Tpa-
auioHHoi  opmber femme magistrat, madame le
magistrat), le Gouverneur /*la gouverneure, *la gou-
verneuse (Bmecto TpaaunuoHHON hopmbl madame le
gouverneur), le chef / *la chefesse, le professeur / *la
professeuresse ( cp.: le maitre / la maitresse, 3aduk-
cupoBaHHbIe cioBapeM), le deserteur / * la désertrice,
*la déserteuse (akTyansHO IS CTpaH ¢ 00s3aTEIBHOM
BOMHCKO# 00s3aHHOCTBIO [ sxkeHinuH) [ibidem].

CropoHHHKHN (PEMHUHHTHBOB — HOBOOOPa30BaHHBIX
(hopM KEHCKOTO poJia PacIieHUBAIOT CBOKO aKTHBHYIO
JESATEIFHOCTh B OOJACTH JIMHTBUCTHKHA KakK CIIOCOO
00pBOBI 3a MPaBa KEHIMH, PABHBIX MpaBaM MYXKUWH.
deMUHUTHBHAS HEOJIOTHs IMOJIyduiia paclpocTpaHe-
HHE B Meaua si3bike Kak Bo DpaHiuu, Tak U B Halen
CTpaHe: B PYCCKOM S3bIKE 3a(UKCUPOBaHBI Takue (he-
MUHHUTHBBI, KaK «aKTEPKa», «aBTOPKay» (M0 aHAJIOTHH
C TIPOCTOPEUYHBIM «YUHTEIbKa»), «aBTOPIIA», «OI0-
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repma» (IO aHAJIOTHUH C MPOCTOPEYHBIM «TCHEPab-
Iy, «IpeJceaaTeNblia)  ApyTue.

Crnenyer mpu3HaTh, YTO B OTHOLICHWH HAaWMEHO-
BaHMi mnpodeccuii, TPaAMLUUOHHO CUUTAIOLIUXCS
MY>KCKUMH, B PYCCKOM SI3BIKE CIIOKMJIACh 0c00ast CH-
tyanus. OHa ompeznenseTcs, B OCHOBHOM, IByMS HC-
TOPUUECKUMH TEPUOJIaMH HalIeH CTpaHbl: IEPHOAOM
KOJUIEKTUBU3aAIMK ¥ uHaycrpuanuzamun 20-30-x ro-
JIOB MPOIUIOro Beka U Bennkoit oTedecTBEeHHOW BOM-
Ho 1941-1945 rr. Torga pycckuii sI3bIK TTOMOJTHUIICS
TakuMH (EMHUHUTHBAMH, KaK POCTOPEUHBIM «I10YTAa-
JBOHIIA», «TEOJOTHHS», «TeXHHUKa», «(Hu3nuKay,
«MOpstuKa» (TMpH HATMYMH HEUTpanbHBIX (popM: Mmoy-
TalbOH, TEXHUK, (PU3UK, T'€OJIOT, MOPSK U T.JI.) U de-
MHHHUTHBOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX CIIOBApEM: TPAKTO-
PHCTKA, YYMTEIbHUIA, JIETYMIA, KOJIXO3HHIA, Kpa-
HOBIIWIIA, CAHUTAPKa U MHOTHE JIpyrMe HauMEeHOBa-
HUSA TIpOoQeccHid, KOTOpHIC >KEHIIMHBI BBIHYKICHBI
OBUTH OCBOHTH B 3TO BPEMSL.

BuiBoabI

Kateropust poga OTHOCHTCS K Tak Ha3bIBACMBIM
UTEPATHBHBIM KaTETOPUSM, KOTOPBIE PacIpOCTpaHs-
I0TCSl Ha HECKOJILKO YacTel peduu: poj MPHUCYII CyIIe-
CTBHUTEJIBHOMY, C KOTOPBIM COTJIacyeTcsl Tpuiara-
TENBHOE, MOPSIIKOBOE YUCIUTEIHHOE, a TAK)KE MECTO-
MMEHHIO, YaCTUYHO TJIAroIy.

B knaccuueckoil M B paHHEH HAPOAHOW JIATHIHU
KaTeropusi poaa Obula TPEXKOMIIOHEHTHOH, O/THAKO C
TEYCHHEM BPEMEHHU B HApOIHOM SI3bIKE OHa mpeoodpa-
30BajlaCh B OMHApHYIO KaTEropuio, YTO CTajo BO3-
MOYKHBIM 32 CUET ITOCTENIEHHON yTpaThl (OpM cpelHe-
ro poAa. DTOT NPOLECC OCYLIECTBUIICS MOCIE BO3HUK-
HOBEHHUS JyOJeTHBIX (OpM OKOHYAHWI Pa3HBIX PO-
JIOB, a TaKKe MOCPEJICTBOM HEPEOCMBICIIEHHSI HEKOTO-
PBIX IpaMMaTHYeCKH OMOHHMHUYHBIX (OPM B IOJB3Y
MY’KCKOTO M JKEHCKOTO pPOJOB. MOXHO TMpEIIoio-

XKHUTh, YTO KATETOPHS CPEIHETr0 pojJia TaKkKe, Kak U
MHOTHE JIPyTHe TpPaMMATHUYECKHUE SIBIICHWS, B pOMaH-
CKHX S3BIKaX IMOCTEMEHHO YIpasaHsIach B 0OIIeM
pycie CTpeMJICHHs K aHAIWTH3MY O3TOH S3BIKOBOM
TPYNIBl U B IEJIOM SBJSIETCS OJHUM W3 MPU3HAKOB
YCHJICHHSI aHAIMTH3MAa B KaKOM-THO0O s3bike. Ecnmu B
HEKOTOPBIX POMAHCKHUX S3bIKaX PYAMMEHTAPHO U CO-
XPaHWINCH OTIENbHBIE (POPMBI CPETHETO POJIa WITH UX
CJeIbl, TO OOBIYHO OHW BOCXOIAT K (popMaM Kilaccu-
YECKOM WJIM HAPOJHOM JIaThIHM.

B pesynbTare pasBUTHS aHAIMTHYECKHUX TEHICH-
U CTPYKTYpPbI QPaHIy3CKOTO S3bIKA OCHOBHBIM II0-
KazaTelieM TpaMMaTHUYECKOW KaTeropuu poja crall
apTUKIb HM  ero  (YHKIHOHANbHBIC  AHAJIOTH-
JeTepMUHATHBEL. Hapsiay ¢ OCHOBHBIM, aHaIWTHYC-
CKUM, CpEICTBOM CYIICCTBYIOT MOP(OIOTHUSCKHE
cpencTBa: cyp@UKCh, a TakkKe albTePHUPYIOIINE
0003HaYEHUST MYKCKOTO / JKEHCKOTO Tojia (ayHOHHU-
MOB U @HTPOTIOHHMOB.

CydodukcanpbHoe 0003HaYCHHE poOJa CYIICCTBU-
TENBHBIX OTPaXaeT UCTOPHYCCKYIO TPAJMIIUIO, BOC-
XOJSIIYI0 K JaTUHCKOMY s3biKy. COBpeMeHHas CH-
cteMa Cy(pQUKCAIbHBIX 00pa30BaHUM OTIUYACTCS
MHOTOYHMCIICHHOCTBIO M pa3HOoOOpa3ueM (GopM C oc-
HOBHBIM KPUTEPHEM WX pasfeliCHUH MO POJy Ha JBE
MO PYIITIHL.

Ompenenenre pojia CyIIECTBUTEIBHBIX 3aTPyIHSI-
€TCS €r0 YCIIOBHBIM XapakTepoM — T'eHJCpHOE 3Haue-
HUE pOJa TMOATBEPHKACHO OUOJIOTHUECKHM TOJIOM
TOJILKO B MMEHaX CYyIIECTB (OAYIIEBIEHHBIX MpeaMe-
TOB), Ji1 UMCEH HCOAYUICBJICHHBIX MPEAMETOB OHO HE
HUMeeT T'eH/ICPHO MOTHBAIINH.

B coBpeMeHHOM 00pa3oBaHuM (GOPM IKEHCKOTO
pona mposiBuia cebsi TEHACHIHMS HApPOJHOTO CIIOBO-
TBOPYECTBA IO AHAJOTHUHU C MPOCTOPEUYHBIMU (hopMa-
MHU.
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